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A Christos Clairis le cabe el mérito de haber sido el primer lingüista que se ocupara científicamente de
la lengua de los canoeros de la Patagonia occidental, más conocidos como alacalufes. Anteriormente
sólo se contaba con la información dispersa, generalmente de léxico, recopilada por navegantes,
botánicos, zoólogos, etc., sin la rigurosidad científica adecuada.

Entre las descripciones antropológicas más importantes en tornr¡ al grupo étnico en cuestión, cabe
señalar las de Martin Gusinde y Joseph L,mperaire. Más con<¡cida en el ámbito científico de habla
hispana, esta última ha constituido el marco de relerencia casi exclusivo sobre la etnia, aunque desde el
punto de vista lingüístico el aporte e n sí, específicamente el de su obra Lo¡ nómades del mar, es exiguo. No
obstante, Emperaire dejri muchas notas lingüísticas, cuvo acceso, aunque parcial, sólo fue posible
recientemente gracias a otra publicaciirn de Clairis, sobre la cual comentamos en otra parte (Aguilera
1985b: 65-69). En esta oportunidad, Clairis nos entrega la totalidad del manuscrito de Emperaire en la

sección titulada "Corpus".
El Qawasqar está dividido en cuatro grandes secciones: I. Introducción general; II. Corpus; III.

Teoría y descripción; IV. Bibliografía. El libro contiene un prefacio del eminente lingüista André
Martinet, que sirve de carta de presentación a la obra.

Dada la extensirin de cada una de las partes del libro, nos sería imposible realizar un examen
exhaustivo del mismo; por ell«r nos limitarem<¡s a examinar algunos aspectos relevantes de la descrip-
ción, comparándolos con los resultados a que hemos llegado nosotros. Procediendo de esta manera,
acogemos también la invitación del autor (p. 63) a proponer otras soluciones cuando sea pertinente.
Por otro [ado, ya nos hemos referido en otras publicaciones a algunos puntos de la descripción
fonológica de Clairis, la cual ha sido también objeto de una extensa reseña por parte de Salas (1988).

L,l libro recoge v amplía los datos presentados por Clairis en diversos trabajos publicados con
anterioridad. La elaboración del corpus ofrecido refleja un esfuerzo, sin exagerar, ingente, y una
dedicación digna de elogio. Los escollos encontrados en la transcripción de los textos son evidentes, y
muchas de las lagunas e interpretacir)nes que no concuerdan, lamentablemente, con la realidad, se

deben 
-pensamos- 

a Ia imposibilidad de trabajar constantemente con informantes. Si es difícil llegar
a Puert<¡ Edén residiendo a<¡uí en (lhile, más lr¡ es desde el continente europeo y, sobre todo, cuando se

dispone de tiempo limitado para realizar trabajos de campo. La labor de análisis, de Laboratorio, por así

decirlo, a tal distancia 1' sin la participación de un hablante nativo hace más difícil la tarea, factor que
muchas veces no se t()ma en cuenta al examinar un trabaj<l de esta naturaleza.

(lonsiderando estas limitaci<¡nes, cabe preguntarse hasta qué punto es conveniente ofrecer al

públic<-r un libro sobre el tema cuand<¡ Eiran parte de los problemas todavía no se han solucionado. Esto
queda en evidencia al analizar los textos del corpus, de los cuales el autor sólo logra transcripciones
parciales, c<¡n abundantes incorrecciones de segmentación que inciden en el análisis morfo-sintáctico,
como, por ejemplo, en:

613 \us tas 'a) aLsennak af.'xat as.'wa.laq
qos qsenes¡84 + 'Jenaq" l "afxa¡" I ayer I
Ayer me llamaron (?).

En la nota 184 se lee "qsenes '. avisar" (p. 209), lo que en realidad corresponde a huos tesé-ksenáh-afqát

asuálak, en donde tesé-henák: pedir + estar invitando, i.e. "pedir ir" : llamar. Obsérvese, asimismo:
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639 hes sa'patiia xoj 'kjepghar kukta 'ar *
xes sapateja qjepqnar qoqta
/"xes" / zapatilla I lneg.l "qoqta"/
Mis zapatillas son muy grandes (p. 217)
La traducción propuesta por el informante es correcta, mas no se entiende por qué se interpreta

como negación un segmento del enunciad<¡ v no se pone en duda la versión del informante. El error de
segmentación aquí es evidente pues, como existe la negación hep (olavariante hiep), el autor no vacila en
tal identiflcación, dejando sin interpretar xoj y sin explicar la presencia de {ar en la pretendida
negación, a menos que lo considere como sufijo, lo cual no se indica. El término en cuestión es hóih'ep,
hoihpe, hoih'épqar*:

I 2 3 4 5 6 7 8 I l0 ll t2 13
atolokóálaka sa ku<¡s.jewól tes pe sáman altálap-s (...)kar H(rrx¿p álowe atótal-ho-tálap

( l. murciélago; 2. partícula referencial; 3. partícula topicalizadora; 4. crepúsculo; 5. ojo; 6. en; 7. negro, oruridad;8. el
que vuela; 9. sufijo genitivo; 10. árbol, tronco; I l. grande; 12. en, dentro de; 13. hábitat.

= el murciilngo lueln en el crepúsculo, al oscurecer... uiae en los árboles grandes (T.PE-0602848:25)

| 23 45 6 78 I l0 ll t2 t3
k'élam sa asár-s, kar r¡í¡rx'r:p- s ka kuos trl-atál páu as-tqal

(1. luma;2. part. ref.;3. makr;4. suf. gen.;5. ártx¡l:6. grande;7. suf.gen.;8. como;9. part. top.i 10. haber, estar; ll.
sufijo pluralizadr¡rl 12. aluera; 13. aquí)

=La luma es maLa, es un úrbol grandt 1 bs hq aquí afutra. ('f .PE- 210184:5)
L,videntemente, una segmentación def'ectuosa no permitirá un establecimiento apropiado de los

ítemes léxicos.
La determinación de sufijos es también otro problema que aborda Clairis en la sección "Sintemas

con sufijos" (pp. a29-a36), dividida en "Sufijos cuyo sentido no se ha podido determinar" (pp.
430-432), y "Sufijos susceptibles de ser precisados axiológicamente" (pp. a32-a36). Observemos los
sufijos del primer tipo:

l. Sufijo -ceue. El autor apunta en una nota que hipotéticamente "podría ser un locativo con el
significado de'abajo, orientado hacia abajo"'. El significado o sentido de ¿'lur¿ es "verticalidad": forma
deícticos espaciales tales como &s-c'éue "aqui" , estás-c'éwe "arriba" , háule-c'éwe "al otro lado", etc. [,a
verticalidad expresada por este sufljo dice relación con el punto de referencia señalado, por ejemplo,
verticalidad del terreno.

2. Sufi{o -laj: Mejor sería considerarlo como formativo verbal; llamarlo 'suf-{o' sería como decir
que "l/¿" en silh, malln, talln, calkt, etc., es un sufijo del español. Ll ejemplo mebe-laj "moverlos ojos" no
significa eso, sino "lamer", neb'élni. No se puede precisar si la transcripción corresponde o no, puesto
que § 436 del corpus, de donde está tomado el ejemplo, está lragmentado; no hay ni siquiera una línea
completa.

3. Sufljo-za: I ndica aspecto perfectivo: auás "cocet" , awánn"cocido" etc. No corresponde segmen-
ar qar{aps-na; sin duda considera -r como genitivo, pero la forma es qárqaps"cansarse",qarqápnn
"cansado".

4. Sufijo -qsta: Yale la misma observación respecto a -lnj. Los ejemplos nnno-qsta, pau-qsta y
xaute-qsta corresponden a zam-hsú| ptiu-hstá,iy luiute-hsüii; -hsuli; aligualgue -c'éwc,forma deícticos y su

significado es "en paralelo en relación al hablante":

x l+' I

hablante punto señalado

5. Sufijo -{os: La misma observación que para (2) y (4) es válida en este caso.
6. Sufijo -so: Corresponde a una variante de la partícula verbal de pasado asós:

qjexa-so "ñn, terminó" = h'exáso: h'exás"fin" * osó

*Todas nuestras transcripciones se entregan en el alfabeto estándar, presentado en Aguilera I g84a: I 4; los nombres en
español conreruan la grafla española.
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qwa-so "¿qué?" : ah'wis asó "¿qué?", "¿qué sucedió?"
aqte-qsln-so "llorar" = aqtálh:ta ¿sá "lloraba, lloró, estaba llorando"
qocalaq-so (qocalnq"amigo")"amigo" : huiehihso"amigo, compañero". Se puede establecer su etimologia
como huiehih "con",'comitativo' * anós, i.e. "el que acompaña", "el que va./está junto a uno".

7. Suf¡jo -telltal: Corresponde aquí la misma observación que para (2), (a) y (5).
8. Sufijo -xag: Corresponde a formas progresivas de algunos verbos.
En cuanto a los suf-rjos del segundo tipo, existe concordancia con nuestros análisis, con algunas

excepciones. El sul¡jo -{ar (-xar, -qar) efectivamente funciona como instrumental, pero en otros casos

designa "isla", "cerro", "promontorio".
Entre los "sintemas con dos términos cuya base no está atestiguada en ora parte" (p. 433),

señalamos lo que sigue:
pejqlo-{ar "olla" = peih'ióhar < peik'ó, peik'éwos "cocer"
qen-{ar "grasa, manteca" = h¿nhar < Ázn'Jugo, savia"
qojes-qnar "ampolleta" : hiujéshar < hiújes "alumbrar"
xale-{ar"nombre indígena de la isla Conejo", corresponde en realidad aalíhar = "isla"; el nombre de la
islaes Miroktáu&ar. Aquí el autor cae en el error sobre el cual Emperaire advierte, citado en la página 62.
En un trabajo nuestro (Aguilera 1976) presentamos la toponimia de toda la zona de Puerto Edén. Es

curioso que Clairis no haga referencia a tal toponimia, en circunstancias que esta publicación aparece
en la bibliografía específica.

En la segunda parte de la descripción, "Sintaxis" (pp. 4a3-505), el léxico es clasiñcado en I I
"clases": I . Los lexicales; 2. Los adlexicales; 3. Los personales; 4. Especificadores: a) Los especificadores
temporales: b) Los especificadores negativos; c) El especificador interrogativo; d) El especificador
jenaq; e) El especificador qoqta; f) El especificador qer;5. Los funcionales; y 6. Los proposicionales.

Como manifestamos más arriba, no es posible examinar en detalle cada uno de estos puntos. Por
consiguiente, nos limitaremos a estudiar algunas cuestiones que, en nuestra opinión, requieren un
tratamient«¡ distinto:

l. El sistema pronominal. La clase "personales", según el autor, se puede resumir en el siguiente
cuadro (p. 465):

genltlvo

l" pers<lna xes (xas, es)

2' persona cawqs (caws)

3'persona qlos (qos)

ce (co, cow, coco
colco, cecaw, cesce)

caw (ca, cacaw, cawce)

[-n nuestra descripcirin de los pronombres kawésqar (Aguilera 1984b), establecim<¡s las siguientes
f irrmas:

Primera

Persona

Segun<la
pers()na

'fercera

Pers()na

CC

ó<¡

ó<¡wá

cqla
teá
té-es-éé
óes

óes-óeá

óewá
éot<¡

as

táu
éáus

éa

-qer-

t(iu
kius
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A pesar de los ejemplos que ofrece Clairis para la primera persona, no es posible establecer cuándo
se usa una forma u otra. Por ejemplo, falta indicar que io aparece en función de suleto siempre con
verbos transitivos; por otro lado, us, además de la función genitiva, tiene una función de objeto:

| 2 3 4 5 6 7 8 9 lo ll-12-13 t4
kuos .jeksólok k'iót aksér kotéjo .+s léjes kiúk óe asérk aqasektálrr-hójok

( l. partícula topicalizadora; 2. finado; 3. atrás; .1. partícula lmativa-direccional; 5. otra vez: 6. a mí; 7. buscar; 8. ahi; 9.

yo; 10. embarcarsel ll. remar, ir en embarcación; 12. suñjo pasivo; 13. sullio aspectual durativo; 14. partícula
narrativa).

-- el fina"do uenín alniLs de nu¿uo a bl§carme. Ahí me embarqué 1 me llertó. (T. DIA. PE-060284B: l2).
Óáu nunca funciona como pronombre de tercera persona, sólo de segunda (nunca hemos encon-

trado la formacolco).Laformacecau corresponde a un prefijo reflexivo, a pesar de que e[ autr¡r afirma
que esta lengua no los posee (p. a2S; al respecto, cf. Aguilera 1985a: 5l). Para otros ejemplos de
pronombres remitimos a nuestro trabajo mencionado arriba.

ll. Los" especificadores existeneiales" . Los "especificadores" jenaq y qoqta (pp. 47 4-476) son agrupados
por Clairis bajo la categoría de "existenciales", señalando que "su papel es análogo al de la cópula en las

lenguas indo-europeas". No obstante, el valor semántico de ambos no queda precisado. Es efectivo que
jenáh cumple la f'unción mencic¡nada, por ejemplo en:

| 23 4 5 6 7 8

.jemmá-s Es-kstái askét as lrlálrksap .¡r.NÁx-s

( l. hombre blanco; 2. suf.gen.; 3. ar¡uí: 4. part. top.: 5. mi: 6. guardia: 7. ser: ll. suf. gen.)
= cl blnnco de aquí esle qu(... es mi gtnrdia. ('f. PL,-240184A:3)

o en construcciones con la postposición /áa,orr:

I 2 34
talks táwon óe ¡r.NÁx

(1. cigarrillos: 2. con: 3. rr,; -l cstar) = \o l(ttgu cigtrillo:

Sin embargo, con otr()s verbos,jzrráÁ expresa presente, i.e. es un suhjo verbal de presente:

t 2 3 ,1 5 6
ée sa au'élqe .iet'ápas qólok-¡r.NÁx

(1. vo:2. pan. ref.;3. ropa;.1. coser:5. sabcr;7. suf. \ert). ptc.)
= t¡o sé coser ropa. ('f . PE-0202U4A = 34)

1234567¡l
.jenrma asáqe táusa asá- lr-NÁK óeóáu- .iefekóáiner

( I . honrbre blant <¡; 2. comida; 3. solanrente; 4. comcr: 5. suf. \'crb. pte. ; ti. prcfijo rel).; 7. no gustar comer; tl. du ratirrr¡.
: sók¡ como lu romida del bla¡tco, no me gu^tla. ('f.Pt-300lti4C=5)

En los d<¡s últimr¡s ejemplos no encontramos nada que justifique un carácter "existencial".
(llairis advierte que "jnaq a menudo 'se contrae'c<¡n la unidad a la que determina, en cuyo caso

conserva únicamente su última silaba -naq; por ejemplo,Telajes'alimento, alimentarse', determinado
p<tr jenaq produce Ia f'orma jefan¿q; del mismo nrcdo, afsa'hablar' v jenaq dan alianuq" (p. 475). !-s

posible que así sea; en todo casojr¿lenáh v afsánah son formas progresivas del verbo (cf. Aguilera lgtlSa:
55). Qenaq, qjenaq y q'jenaq no son variantes morfológicas de jenáh, sino que son alomorfos del suf-{<r

aspectual habituativo A'¿z¿íA; incluso este mismo sentido lo señala Clairis en uno de los textos, pero con
duda:

( ... ) 'qxar: r.qxaps je'nakjenaq... ..... .... ..
qharqhap-s jenaq-.jena<¡
/cansado * "s" / siempre (?) i (p. 216)
i.e. qárqaps jenák-k'enák
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hüta (o kóktn) expresa, por una parte, percepción en general, y, por otra, estados, cantidad y segmentos
de tiempo; por el momento lo parafrasearemos como "percibir".Junto con jeruáh, no proporciona un
efecto de énfasis, como pretende Clairis; simplemente hay una determinación temporal, i.e. presente,
como en el ejemplo que entrega @. a75).

.. ,u qhut erlaj qoqte-s jena<¡

pers. l. lubr. pie grande espec. exist. espec. exist.
tengo grandes pies.

Considérese el siguiente ejemplo, donde jeruii no puede expresar énfasis sino que, en concurrencia con
la postposición hiáwel "sin" , expresa "no tener"; en cambio, en concurrencia con la postposición lázron,
"con" exPresa "tener":

| 2 3 4 5 6 7 8 I l0
kiústat afóár léjes-hap, afóár kiáwel kúkta jenák-ker-s

(1. vamos;2. leña;3 buscar;4. exhortativo;5. leña;6, sin;7. "percibir";8. estar;9. durativo; 10. suf. gen.)
: uamos a buscar leña, no lenentos leña(o estamos sin lena). (T.PE-100284:a)

Otros ejemplos de húhla:

| 2 3 4 5 6 78 I l0lr t2 13 t4 15 16 t7
.ju<isos óejá kuos seté hápar asá so kuos kiúk óojeksór-hóraras kuos seté álowe aksér óeóél-

l8 t92o 2t 22
aktá-ar kuos afterrék xr'x r r

(l.part.top.;2.vo;3.part.top.;4.surii¡.hacia;6.embarcarse;T.part.verb.depasado;8.part,top.l9.ahí; l0.r'o; ll.
ver: 12. suf. r'erb. pasado remoto; 13. part. top.: 14. sur; 15. en; 16. part. locativa-direccional; 17. estar; 18. potencial;
19. durativr¡; 20. part. top.; 21. primero; 22. "percibir")
: después me embarqué al sur ¡) ahí tti (i.e. Punta Arenas), en el sur eslará, fue la primera uez.

('t'.Pt-100284= l4).

| 2 3 4 5 6 7 8 I l0 llt2t3
kuo-lafl xí x t,r kuos teselái s() sa (i.e. los carabineros) kius tesesekóal kuos saqáqá-er ka kuos
14 15

óeóáu -sas- hírra ras

( L cntorrr:es: 2. 'pcrr ibir"¡ 3. part. top.;4. llarnar; 5. part. vcrb. <le pasado; ti. part. ref.l 7. a ellosl tl. traer por peticitin :
(lcstinar; 9. part. top.; I (). llegar; I L du ratirr¡; I 2. como; I 3. part. top.; I 4. dcsembarcar, r'enirse en embarcación; I 5.

sul. r'cr[r. pasatkr rcrnoto)

= ?n (s? ?nlo¡t((.\ k¡s llamaron (a los carabineros), los deslinaron y llegaron, se uinieron. (T.PE-
100284: l9).

| 2 3 4 5 6 7 8 I
árka pa ku<.¡s kstal xi x r,r-ketal h<¡s ás (i.e. kimára'es)

(1. arriba: n{)rtc;2. hacia;3. part. t()p.t {. mu<ho;5. "pcrcibir";6. habituativ<¡;7. siempre; ti. partícula verbal;9.
atr jorro¡.

= en el norte ha1 muchos.siempre (i.e. abejorros). (-I.PE-2001844 = l4)

| 2 3 4 i¡ 6 7 I I l0 ll 12 13

kiúk óejá [óepás-ker-f r.¡at] hánno kau'es<¡ár xí r x¡ táu arwérnak, kuoská táu-s

14 15 16 17 liJ l{)
aru'érksta-ker-pas kep Kí K r ,\, ask'ák

( I . ahÍ, entonces; 2. vo: 3. pcnsar; 4 <lurativo; 5. suf. verb. pasado recientc: 6. he aquí quc; 7. pcrsona; tl. "pcrcibir"; 9. tal
lez; 10. estar haticndo ruid<¡: I l. así, pucs; 12. tal vcz; 13. suf. gen; 14. haccr rui«lr¡; l5 durativo; 16. suf. verh. pasado
inrnediato; 17. no, nada; lft. "pcrcibir"; 19. así)

L
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: entonces to [percé], he aquí que tal uez una p?rsona esta haeiendo ruido, hace ralo que escuchi ruido 1 no pasa

nada. (T. PE- 100284:2 I )

lll. EL especificador -qer. Según Clairis (pp. a76-a77), se trata de un "monema aspectual durativo";
es el único sufijo aspectual que identifica el autor. Sin embargo, existen también -h'ejehah frecuentativo;
-h'enáh, -het&l habiuarivo; -ase incompletivo; -¿Asá benefactivo; -huórutos proyectivo; -sehéé reiterativo o
repetitivo (cf. Aguilera 1985a).

lY. "Lubrificador¿s". Así denomina este autor a las partículas gos (: huos); asqet (:ashet) y sa,

manifestando que no ha podido identiñcar su función: "nos hacen pensar en la partícula denominada
'certitiva' de Homero. Por falta de un mejor conocimiento de la lengua, las llamaremos por el
momento, lubrificadores" (p. a I 8).

Al examinar estas partículas conviene recordar las palabras de Antoine Meillet (1965: 176):"llne
fautpas enuisager le mot isoLé: ce n'est qu'une abstractionuaine; Le motne se mantfeste que darc laphrase". Por otro
lado, el hecho de que estas partículas exhiban variados comportamientos en la pragmática discursiva
obliga a examinarlas dentro de este nivel de análisis.

El examen que sigue es preliminar y forma parte de una investigación conjunta con Guido Vallejos
(Univ. de Chile) sobre el discurso narrativo kawésqar. Las funciones de sa, por ejemplo, es una de las
materias que ha sido tratada por Vallejos en la citada investigación.

esxÉr: partícula irrestringida topicalizante debilitada. Su función consiste solamente en rellenar
una pausa a fin de dar al hablante tiempo para pensar; se la puede parafrasear como "este que...". Esta
misma función también la cumple a veces huteké "y":

| 23 4 5 6 7 8 I
c'ára sa kuos hout-ás-tqal kuos -,rsxÉ.r álnak-atál ás

(1. tijerita; 2. part. ref.; 3. part. top.; 4. aquí abajol 5. part. top.l 6. este... que, 7. estar volando; 8. pluralizador; 9.
partícula verbal)

: ku tijeritas (= ciertas aves) aquí abajo esle que... andan ulando. (T.PE-2201848:33).

| 23 4 5

Seltálkar sa esxÉr' wáeskar c'élak

(1. topónimo:2. part. ref.;3. este... r.¡uei 4. cerro;5. alto)

: SehtbLhar esle que... es un cerro alto. (T.PF--06028aA= l)

se: Partícula referencial, identiñca el objerc referido en el acto de habla. El hablante, a nivel
pragmático. ejecuta un acto de referencia identificadora (c[. Searle 1969). Las funciones de sa pueden
grahcarse como sigue:
Sean

R : expresión referencial
sa : marcador de identiñcación
O : objeto referido e identificado por la expresión Rsa

P : expresión predicativa
Pr , Pz , Ps .... Pn : expresiones predicativas

Pr , Pz , Ps .... P, = propiedades, estados, etc., de O y que son los correlatos objetivos de las
expresiones P

Ppa , P2sa.... P"s¿ : expresiones predicativas con indicador de identificación referencial

Ej., Rs¿ P ¡sa

(p, o)

P2sa

(P, o)

P3sa

(p. o)(o)

Á
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Casos posibles:
I. Suponiendo que el objeto puede identificarse inicialmente mediante una expresión referencial

que no requiera, por factores contextuales, de una identiñcación, tendríamos:
RP

2. Si a R se agregan otras predicaciones, es posible usar la partícula identificadora en todas o algunas
de las predicaciones:

R P¡ , P2sa , Pq.r¿ , etc.
3. Si hay factores contextuales o de otro tipo que impidan una rel'erencia identificadora exitosa,

puede darse el caso:
Rs¿ P

4. Y también una combinación de (3) y (2):
Rsa P1 , P2.r¿ , P3J¿ , etc.
Por ejemplo:

| 23 4 5

aswálak óe c'apás kennás-sekué

(1. mañana;2. yo;3.junquillo;4. arrancar;5. suf. verb. futuro)
= mañana uo1 a sacar junquillo. ('f .PE-020284A--17)

| 234 5 67 I 910
kuo-laft ka at kteihéna-qeiééjer-hóraras k¿eihéna laft kstái

ll 12 13 14 1516 17 18 l9 20 21 22
óejá jenák aéáal hójok-s jek'éwot-jéke ka kuteké ouskójo-jeké se

( l. entonces; 2. cuando; 3. casa; 4. construir; 5. ella; 6. durativo; 7. suf. verb. pasado remoto; 8. construir; 9. entonces;
l0.lmativo; ll.yo; l2.estar; l3.part.ref.anafórica; l4.part.narrativa; l5.suf.gen.; l6.pequeño; lT.suf.diminutivo;
18. como; 19. también; 20. falto de conocimiento; 21. suf. dim.; 22. part. ref.).

= en ese entonces se corlstru!ó ln casa (i.e.,la base de la Fuerza Aérea). Recién anndofue corctruidayo estuile,

era mu) pequeño y falto de conocimiento. (T. PE-l102844:5)

I 23 4 5 6 7 I I r0
lancha sa aqáte aksér éelkosekéálar- afqát, jálau, kuósos setép

ll 12 l3 14 l5 16 17 18 l9 20
éelkosejér sos kuterrékser kiafáro-s káu éelkoóál-afqát éeéáu,

21 22 23 24 25 26 27 28 2930 3l
seté ka kuteké tálak álowe jet&l sos óelkosektál-er-fqat séjep

32 33 34 35 36 37 38 39 40 4t
óelkosekuás-er so sA warkása C¡tn¿ ko-asék óeéél asós kuterrékser

42 43 44 45
kuos teóáu-telkuótka-afqát

(1. lancha [esp.]: 2. part. ref.; 3. norte; 4. part. la-direc.; 5. traer; 6. durativo; 7. suf. verb. pasado reciente;
8. antiguamente; 9. part. top.; 10. hacia el sur; I l. llevar; 12. durativo; 13. part. verb. pasado; 14. de regreso; 15.

repentinamente; 16. suf. gen.; 17. al mismo tiempo; 18. llegar; 19. suf. verb. pasado reciente; 20. (por) sl mismo; 21.
surl 22. cuando; 23. también; 24. lejos; 25. en; 26. andar; 27. part. verb. pasado; 28. llevar; 29. durativo; 30. suf. verb.
pasado reciente; 3 l. hacia abajo : al sur; 32. llevar embarcado; 33. durativo; 34. part. verb. pasado; 35. part. ref.; 36.
barcaza [esp.]; 37. cisne [esp.]; 38. a bordo; 39. estar; 40. part. verb. pudo; 41. de regreso; 42. part. top.; 43. pref. refl.;
44. navegar; 45. suf. verb. pasado reciente)

= hl.arulwlntrajerond¿lnorte,h^oeetiempo,d¿sPuÍshllanronalsurd¿regreso,dzunmamentoaobolal
mismo ticmpo por sí misma llegó, andnba en cl sur, lejos, ln trajnon, ctnnda ln lbaaron ol sur iba en h barcazn
Cisne, d¿ regreso después ú.no naaegardo sola. (T.PE-ll028aA=2)

L-
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wa parece ser una variante de sa, pero t<¡davía no hemos determinad<¡ en <¡ué <rcasi<lnes puede
reemplazarla:

t2345
kiujéskar-jeásap kar-kóepásap wA jenák-afqát

( I . electricista; 2. instalador de grstes; 3. part. ref. i 4. cstar; 5. suf. verb. pasado reciente) = l¡tt ebcli¡i¡h¡, ht inslalndoret

dt poslc: cstutiuon (l-.Pt--l l(r2tt4A=9)

xu<¡s: Partícula topicalizante.'fiene varias funci()nes:

l. Marcad<¡r de tópico, i.e. sobre lo mencionad() s€ va a predicar algo:

| 23 4 5 6

.jewólpaks sa KL()s al-táwon-atál ak'éwe

( l. mariposa; 2- part. ref.; 3. part. top.; 4. volar; 5. pluralizador; 6. de, en la nrrchel = ltn miposanr,uclnndr nochc (T .Pl.)

| 2 3 4 56 7 I
tarrat-jeké kius ktal sa KL()s "chuneta"k'ak

(l- piloto; 2. suf- dim-;3. su;4. nombre; 5. part. ref.;6. part. top.; 7. churreta [csp-]; tt. igual)

= Pilo,ib (:cierta ave) cs su wmbrc, chunela rgwl. (T.Ptl-290184= l4).

2. Marcador de predicaciones en sene:

| 23 4 5 6 7

wáskuol wa KUos hout-ás-tqal xuos jeóáihen-atál

(1. medus;2. part. ref.; 3. part. top.;.1. aquí abajo; 5. part. top.;6. moverr en el agua; 7. pluralizador).

:m¿duso; por aquí abajo ln1, andan. ('I.PE-220 l84B: I I )

I 23 4 5 6 7 8 I
c'ára sa KU(x hout-ás-tqal KU()s askét álnak-at¡il ás

(1. újerira: 2- pan. ref.; 3. part. top.i 4. aquí abajo; 5- part. top.; 6- este que; 7. estar volando; 8. plumliz-ador; 9. part.
verb.)

= tijerittu (: ciertas aves) Por aquí abajo hay, estc qrn... dndan uolando ('f.PE-2201848=33)

3. Marcador coordinante en oraciones asindétices

| 2 3 4 56 7 8 I l0 ll-12 l3 14 15

sakuojáwos qájes jefeséktal óesekáler hos, árkap wa k¿ersektal KU()s alsáqtal k'oá¿e
17 l8 t9 20 2l
óaqaliksna KUos jefescktáler

l6
KUoS

( l. erml; 2. gaviota; 3. comer; 4- suf. F"sivo; 5. golpear, partir; 6. suf. pas.: 7. durativot 8. siempre;9. hacia arriba; 10.

pan.ref.; ll.llmr; 12.suf.pas.; l3.part.top.;14. levantar; l5.dejar; l6.part.top.; lT.rompcr,dstroar; 18.part.
top.; 19. comer;20. suf. pas.;21. durativo)

= el corarnl la cofrr¿n los gaoiotas prlitndaln a golpcs sbmpre, lo llzvan ha¿ia ariba, b suben, la dcjan [ca*] ,

se rompc, sc lo conun- (t.PE-22018aB=8)

4. Marcador o llenador de pausa en posición inicial de enunciado o de continuación del tópico referido,
como ocurre con kuasái

t 2 3 4 5 6 7 89
ku uiu éa páu hápar jerfélai-sekué-s jenákKstákso
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l0 ll t2 13 t4 15 16 t7 l8
Táltok : KUos éejá jerfélai k'élok-s kuos jenák, jémo-op kiáwel

l9 20 21 22 23 24 25 26 27 28
ka kuteké akté-ap kiáwel; siaftiás arlái-s kok kájef jáu
29 30 31 32
akté-sekuéjep, kiep, táuk-jeké

(1. cuándo; 2. part. interrog.; 3. tú interrog.; 4. afuera; 5. hacia; 6. salir en embarcación; 7. suf. verb. futuro; 8. suf.
gen.;9.estar; l0.part.top.; ll.yo; l2.salirenembarcación; l3.no; l4.suf.gen.; l5.part.top.; l6.estar; lT.remero;
I 8. sin; I 9. como; 20. tampoco; 2 l. varador; 22. sin; 23. viento; 24. Brande; 25. suf gen.; 26. si; 27. chalupa; 28. tierra;
29. el que va a varar; 30. no; 31. solo; 32. suf. dim.)

= K.: ¿Cutndo cstarús sali¿ndofuaa? (i.e."fuzraü Puao Eün").T.: No,yono salgo, estaré [aquí], no

l¿ngo rencros, lampoco bngo varador (i.e. el que vara la chalupa); sd áa¡ temporal se nccesitará quien vare

la chalupa a, ti¿rra, no, esto) soldlo. (T.DIA.PE-300184B).

123
Paáksa : akuóska arkakséles-kte

4 5 6 7 8 9 l0 il 12 l3l4 r5
Kstákso : KUos tejá arkaksélas kuteké woks kuteké tóu arkaksélas-kte-s kuos tejá

16 t7
aqatál-sekué

(1. cuánlo: 2. luna; 3. en;4. part. top.; 5. yo;6. luna; 7. y; 8. dosl 9. y; 10. otro; I l. luna; 12. enl 13. suf. gen.; 14. part.
top.; 15. yo; 16. llegar en embarcación; 17. suf. verb. fut.)

= P.: ¿Cuántos meses? (i.e."¿Cwinlos meses estarás fuera?")
K.: Este que... lo dos o tres meses ) )o lkgaré (T.PE-020284A=22)

4. Con otras partículas:
a) xu<>sÁ (< kws * sa). Sus funciones son:

l. Respuesta a una pregunta cuyo tópico ha. sido establecido previamente:

I 2 34 5 6 7 8 I l0 ll l2
Kstáks<¡ : [ku] táu jesektálaer-hójok kuos aséksor ka asár kuteké aséksor

t3 14 l5 16 t7 t8 19

asár jesektáler táu hójok kua
20 2l 22 23 24'fál«¡k : xu<¡sÁ .jálau kóksor-hólok sa (...)

( l. cuando; 2. partícula interrog.t 3. ver.l 4. suf. pas.; 5. durativo:6. part. narrativa: 7. part. top.; l'i. s()ñar;9. cuando;
10.mak¡; Il.v;12.sñar,sueño;13.malo;14.r'erl 15.suf.pas.;16.duratirr¡l 17.part.interrog.: ltl.part.narrat.;19.
r.¡ué:20. part. top.l 21. antiguamente;22. soñar;23. part. narrat.;24. part. ref.¡.

= K. ;-Acaso antiguamenle se ueía al soñar malo,,l el sueño malo sc ueít antes?'f .: Sí, antiguamenle
soñaban(...). ('f .PE-030284 = 5-6).

2. Introductor de un enunciado después de cambio de tópico:

| 2 3 4 56 7 I I l0 ll l2
kuosá jemmá es-kstái jenák-s kuos askét at k'oának es-kúk teéél-atál

( L part. top.; 2. hombre blanco; 3. aquíl 4. estar; 5. suf. gen.; 6. part. top.: 7. este que; 8. casa; 9. todo; I 0. aquí; I l. estar;
12. pluralizador)

: y hs bhruos eslón aquí ) esle qu¿... lofus las cosas estón a4uí. (T.PE-100284= l9)

5. Marcador de cambio de tópico, generalmente seguido de A¿os. A través de huosá huos no
solamente se introduce un nuevo tópico en el nivel semántico de la coherencia, sino que además el
hablante ejecuta, a nivel pragmático, un acto de referencia identificadora (sobre esto último, cf. Searle
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1969). Sobre lo primero cr¡nviene hacer las siguientes observaciones. Según van Dijk (1977: I l4 ss.):

-A una frase puede asignársele, además de sus estructuras sintácticas y semánticas normales, una
ESTRUC'fURA binaria DE TOPICO-COMENTO.

-La definición de tales estructuras se especifica tanto en términos semánticos como pragmáticos
de inf<¡rmación y distribución de información en las oraciones y su expresión sintáctica y morfo-
f«rnolrigica canónica () transf()rmada.

-L,n una r¡raci<in podemos distinguir entre l<¡ que se está diciendo (afirmando, preguntando,

Pr()metiendo...) y kr r¡ue se está diciendo "acerca" de ello, distinción estrechamente paralela a la
distinciírn clásica en filos<¡fia y l<igica de SLIJL,'tO-PRtDI(lADO.

-Las nociones de tópic<> y c()mento no pueden posiblemente coincidir con, o ser idénticas a,

categorías sintácticas específicas, y deben tener al menos un estatus semántico.

-Un tripico es cierta f unci<in que determina acerca de qué cosas se está diciendo algo.

-Un t<ipico se as<¡cia a ment¡rl<¡ con lo r.¡ue "ya se sabe" (por el oyente) en algún contexto de
c<¡nversaci<in, o lo que "es presupuesto" (para ser identificado) por alguna oración.

-El c<,¡mento se as<¡cia con lo qtre "no se sabe" (por el oyente) y se añrma. (Una explicación de estos

términ<¡s tendría que estar enmarcada en una semántica referencial y en un componente pragmático)
(van Dijk, op. cit.).

En relación con las precisiones precedentes, obsérvense las siguientes narraciones (a fin de
abreviar sólo entregaremos la traducción libre):

(l) 'I.PE-240285=9 Historia del pájaro carpintero
Narrador: Carlos Renchi Sotomayor (C'akuól)

l. kenakéna-s wa óemnák-hójok eiktiksta-s
2. kenakéna aftár atásap, afóár atákóas-k'éjesjeftáwos Estás ar aksérjeftóna séjep
3. xt-'<¡sÁ xu<¡s afóár awásap ak'uás aselájer-s kuos.jerwókóe-k'eic'ékce kuos awéja aéáaljetápja aéáal

hóterrek aksér ku-ker sa Estáe árka ar terrék aksér.jenák-hójok eikúkta-s
4. xur¡sÁ xu<¡s fkiár-k'er-nar ak'uás qar-ker-nar-qei-sékuerjenák sa kuos aksárrojenák
5. k'eióékce kuos éeéáu-jerarláiner k'eióékce askét afóárjetaplónak asátal asenák-ker kuos k'eitefté-

na ftiar-hójok aséksta eikúksta-s
6. astás-terrék aksérjeftó-ahákjeksép-ahák-ker kuo táwon k'exátau ka kuósos aták¿as kstas táwon

ftiár-er-hójok eikúksta-s eik'osekóéjer-hójok, kenakéna-jeké so

l. El earpinlero malubu, se cu(il\a.
2. El carpintero «,trlaba le¡ia, parlía leña, la tiraba d¿ aniba hacia abajo.

3. Al trcargudo de manlener tlluego ardierulo, quc .sc llarna, kt mandaba, b ord¿naba t la quemaba, lo atizaba

abajo mienlras él eslul¡a arriba, sc cuenta.

4. Después lo e¡tsartó, pues el que iba a malar era m¿nliro.so.

5. Ordenaba ,¡ sr agrantlaba, le ordenó ésle qu?... ul no encender el fuego, dicen que decía,1 habiéndolo

intimidado, Lo ensartó, se dice que se cuenla.

6. De arriba tiraba, lanruba [palos] ) con uno, por último, después de haberlo partido, con ln astilla nuic lnrga lo

ensartó, se cuenln, cuenla el cuento, el carpinterito.
En el texto se puede observar:

Icomento-objeto]
-----16, R-T'J- kuos

¿

Nivel
semántico
introduce
comento y
anuncia
cambio de
tópico

kuosá
üJ

kuos
J

marca-
dor de
tópico5

marca-
dor de
identi-

fica-
ción re-
feren-

cial + Oz

marcador
tópico¡,

kuos
J

marcador
tópico,

marcador
tópico6
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(O : objeto; R : relación)
(2) T.PE-020284A=5 Historia del martín pescador

Narrador: José Tonko Wide (Kstákso)

l. kajééo sa kséptal, kajéto sa kuos k'oának ksepjá-atál
2. kejéro, k'epc'éwe kejéro-jeké ketál-s wa
3. k'élaf astál akiéftiar kuteké nous-jeké sáman
4. qat-jeké táu
5. kajéóo táu eik'óse táwon hos asékta sa

6. kajéio sa kius asáqe asesektéjer-hójok kuos aktáwe-jeké táusa
7. aftár kstái ka kuos askét aféár kstái ka kius kutál jefétrl-hójok asesekóéjer-hójok
8. kuos kuaksék kuos kejéro ketál hos sa kius takés
9. rur>sÁ xuos óekéja asá k'élok aselái-er-s kuos

10. kajéóo-s kuos kajéóo akóáwe táusa asá-ap asesekóéjer-hójokjat

l. El marlín pescador anda, en lodns partes and.an martines.
2. Rojo, el pecho es rojito,
3. el eu¿llo ¿s blunro t :u piquito 6 n(gro,
4. sus patitus corku.
5. El marlín se dicc que su co¡nida era única¡n¿nlt' cholguita.t.

7. .lunto a la logata (.\l? qu?... junlo a la loguta la.¡ calentuba para runolus, u dict
tl. Pt» c:o (s qu( .\u.\ plumu.r .tort rojas.

9. Sc dire que no rcmíu bichos.

10. El marlí¡t, cl marlín tro n¡n«lor lt'cholga::dam¿ltlr,:t dicr.

L,ll el texto obsen'anros:

t1

IRelato Martín mític«¡ [\f:r] I i

183

1,, ticrnlx) hílrritkr
/¡rrrr¡>ietla<lrs <le \1,.¡ cstiirr en \l¡l kuosri kuos

t¡

Descli¡xi«irr
\lartírl real

[]trl
tl t,, t2

en t,, [Mr] 
- 

[Mr]
accesible

Por
propiedad p

( ianlbi<r
rle tripicol
se vuelvc a

[]1.:l(.alnbio <lc

leli't e n« ia

[\r..,]
t,, = tiemp() de regla de accesibilidad e¡rtre [!f ¡] r su W,, v []l2l v su W¡,

(t = tienrpo: \,t' = nlurxk¡ ¡x>siblc¡

(3) L,Ir'l-.P!.-22oltt'lB = l:

I 23 4 5 6 7 8

k'oának ka kius asáqe tamá ka kuteké :rstás Kt ()sÁ Kt'()s
I l0 ll
.jerkuósna sa.jerku<isna sa kuos .jerkuírnark kuos .jef'eséktal

(l.tgdo:2.c<¡mr¡:3.tlcél;4.conrida:i¡.aleta:6.conro:7.tan¡t¡ién:lJ.arril¡a:9.asadr¡: l{).asar: ll.setr¡nlc)

= como todo de l/ (i.e. del lobo marino) es co¡nida, la alela «¡mo también arriba, asado, usudo, al asurlo se com¿

Tópico inicial = lobo comestible = Zt
Tópico final = lobo asado (cocido) = Z.¿

Objeto de referencia identificado = lobo = R

\
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Z¡ * comentos / kuosá kuos asado sa / kuos se comeSemántica

ll J

22 Como z! comento

anuncta
tránsito

comento

deZlaZ2

Pragmática R (Propiedad de R)

De estos tres ejemplos, se inflere acerca de s¿¿ v de huosá huos Io siguiente:

A. L,n (l ) se diferencian las [t¡¡rciones senránticas (de coherencia) de,tzo.s v pragmática referencial
de sa. S¿ apal'ece conro partícula que identiñca el objeto referido en el acto de habla. En este caso hay
canrbio de t<ipico v canrbio del oble«r referido nrediante el acto de habla (simetría entre los niveles
pragmático v sernárrticr¡).

B. (3), pese a str aparietrcia, es una varia¡rte de ( I ). Si bien se da la estructura "huosá huos 

- 
huos

- 
Ar¿¡.s...", kr que haría pensar e n un¿r sirnetría en el cambio de tópico y del objeto de referencia del

act<¡ de habla, hav, n<¡ <¡bstante. después de la introducción del comento que se anuncia como próximo
tópico. trna reiteraci<in de.v¿, kr que indicaría que el obje«r de referencia es el mismo. Cf.:

l. huosá huos 

- 
huos 

- 
luos... (nuevo tópico, nuevo objeto referido)

2. huosá huos 

-ra 
kuos-,tuos... (nuevo tópico, el objeto referido es el mismo)

C. (2) puede parecer ur¡a excepción que invalida la hipótesis, pero si se observa con atención, se

llegará a la conclusión de que no es así. En (2) huosá huos antecede al cambio abrupto de referencia y de
tópico. pero se trata más bien de retomar tópico y referencia ya tratados. Este carácter abrupto se

explicaría, como se grafica, porque huosá huos va precedido de una regla de accesibilidad entre dos
mundos posibles, el real y el mítico. La regla está en un tiempo", los tópicos y los objetos de referencia
aparecen correlacionados por la regla. Lo que hace el narrador en esta situación es retomar el tópico, el
objeto de referencia como parte del mundo posible de la narración mítica.

b) xr'<ist>s (< huos f asós: partícula verbal de pasado). Sus funciones son:
(l) Sitúa el tópico en el pasado y (2) marca transición de un tópico a subtópico en el pasado:

l. óe sa háute-atál-terrék jerwokós-er-s
2. xuris<>s siaftiás qálksta-ker

l. a mí me mandaron al otro lado.
2. el uiento soplnba. (T.PE-030284:4)

l. rs-kiúk teá Óóxar nowák asér-hóraras (...)
2. xud¡sos kuo har asép óelkuójo-ker
3. xuósos Torl¿l óelkuohóina ko-aswálak
4. xuósos kuo har asé háparjekéál-lájek léjes, kiúkajemmá-s askét óelkuok'éna-hórarasjektál-lájek

táwon-s
5. xuósc¡s sa kiúk asá-k'elái, ko-aswál-táu kiafáro

xuós<¡s óelkuájeks-ker
6. xui¡s<rs tawesána-ker k'ewókser k'oánakmotor-s kanána-k'ejéqas kskuéna kajeóéstal-ker-spalo ark

har-hóraras sa...

l. aquí me embarqué con Óóxar (...)
2. utrarnos al canal,
3. al otro día llegamos a'fortel,

R
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4. enlramos mas adentro a bu.scar uacunos, y ahí un blanco este quc.., encontramos con aacunos.

5. Ahí desembarcamos; al otro d.ía, d¿ un momento a otro zarpamos.

6. Despues tuaimos dificultades de uuelta todos; el rnolor se paró, no funcionaba, íbamos al garete, un palo
cogimos... ('f .PE-2 I 0 I 84 : 3).

c) xa xuos: La partícula hatiene una función modal (= "como") y temporal (: "cwndo"); se utiliza
c<¡n kuos en casos de conectividad intersentencial, expresando consecuencia, i.e. "Como sucede esto --+

cclnsecuencia", "Cuando sucede esto + consecuencia". Cf.:

| 23 4 5 67 8 I
jenóéntar sa aqápek jeftétal-ketálap aqápe sa kius jetetálap ftar

l0 lr t2 l3
KA KUos asá k'élok .jeftó-séktal

( l. pulpo; 2. part. ref.; 3. en invierno; 4. el que llega nadando siempre; 5. invierno; 6. part. ref.; 7. ól; 8. el que actúa; 9.
fisguear, ensartar con arpón; 10. comer; I l. no; 12. botar, desechar; 13. suf. pas.)

: el pulpo llega nadando en inuierno, en inuierno se ue, alfisguearlo no se come, se bota. (T.PE-200184A :
l2).

1 23 4 5 6 7 8 I
tarrát sa ksepjá-atál KA KU()s houtás atál kuos jetéja-atál

(1. piloto;2. part. ref.;3. andar;4. pluralizador;5. abajo;6. pluralizador;7. part. top.;8. andar, merodearl 9.
pluralizador)

: and.an pilotos (: ciertas aves), abajo también and,an. (T.PE-3001848=30)

Y. EL nombre qauasqar. No deja de llamarnos la atención esta transcripción; el único que la emplea
es Clairis y, sin mencionarnos, pero sin duda aludiendo a nosotros, apunta: "Algunos autores usan la
grafía knuesqar que es una grafía prefonológica y que refleja hábitos de español y sejustifica solamente
por la ausencia de un análisis fonológico detallado, que presentamos aquí por primera vez" (p. 55, nota
29 bis). Al respecto habría que hacer varias precisiones: ¿Qué se entiende por "refleja hábitos del
español"? ¿Se refiere a hábitos del español nuestro que nos impedirían lograr una transcripción
adecuada, o hábitos del español de los inflormantes, es decir, un caso de interferencia? Si es lo primero,
¿cómo se explica que nuestras versiones de textos sean más productivas y de mayor fidelidad (v. infra)?
Si es lo segundo, tal vez deberia ocurrir cuando el informante menciona el término hablando en
español, pero en los mismos textos de Clairis encontramos qauesqar (§ 435, § 474) y fonéticamente
qawashnr (§ 5Z+¡ y qauasqas (§ 616); § a35 y § 474 están en notación fonológica.

En la literatura existente, por lo menos la que podemos citar aquí, encontramos "hatushir",
"haweshar": "Los aborígenes (...) se refieren a ellos mismos por el nombre de haucsfuir, que significa'piel
dtra' (haues: piel har: designación de todo lo que es duro)" (Hammerly Dupuy 1947 : 500). Emperaire,
en un párrafo donde discute el nombre ¿/¿¿alufe,dice; "(...) Acaso sea preciso ver en ello la explicación
de este término extraño de alacalufe, que recordaría el tiempo, no tan remoto, en que los hnweshnr delos
archipiélagos subían a bordo de los barcos a pedir hierro y trajes" (Emperaire lg63:213). No
discutimos aquí el nombre ahcalufe (sobre los nombres de la etnia, cf. Aguilera 1978: 25-31), pero sí

conviene apreciar que los dos autores citados no transcriben nada parecido a qauasqar. Parece ser que
Clairis no impugna /e/, sino más bien /k/, que para nosotros es un fonema que se opone a lgl (cf.
Aguilera 1985b: 66). Aseverar que el suyo es el primer análisis fonológico detallado tampoco concuer-
da con la realidad, pues en 1982-83 publicamos un esbozo de fonología de la palabra de esta lengua
(Aguilera 1982, 1983), trabajo que Clairis ignora en su bibliografía.

Yl. Corpus de taxfos (pp. 69-220). Como señalamos más arriba, los textos que sirven de base para la
descripción, muestran innumerables deficiencias. Muchas veces son incomprensibles si no se consultan
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las notas a pie de página, que de alguna manera tratan de darle sentido a fragmentos sueltos, mal
segmentados en muchos casos. Clairis señala que el aspecto fragmentario del corpus "se debe a las

dificultades propias del trabajo" (p. 9) y agrega: "Me he comportado como el filólogo clásico quien,
cuando se encuentra ante la imposibilidad de disponer de un texto completo, no vacila en publicar los
fragmentos a su alcance" (iáid.). Sin embargo, el filótogo clásico trabaja con fuentes escritas, sin
posibilidad de veriñcar directamente los datos. El lingüista de campo cuenta con otros medios; los
informantes pueden auxiliarlo en la transcripción y traducción de los materiales grabados, siempre que
se utilice una metodología apropiada. Un corpus como el presentado por Clairis se justiñcaría sólo si

fuese el único documento disponible y ya no quedaran hablantes.
Es natural que en un texto grabado se den segmentos ininteligibles que ni los propios hablantes

puedan reproducir, pero nunca con una frecuencia tan alta que haga inútil el material.
Para el lector que no conoce la lengua, los textos de Clairis resultan casi incomprensibles, como

apunta Salas en su reseña (en prensa): "Los textos presentan una estructuración interna muy laxa,
tanto que algunos de ell<¡s (o algunos pasajes de ellos) son dellnitivame nte incoherentes, lo que puede
interpretarse como una muestra más del estad<¡ de desintegración de la lengua y [a cultura tradicional
de los últimos qawasqar; o puede ser directamente atribuido a deficiencias de procedimiento en la
recolección y análisis de los textos" (Salas 1988:4). f,n nuestra opinión, se trata de lo segundo.
Habiéndonr¡s ocupado de la lengua kawésqar desde 1975, ! contando con una competencia aceptable,
nos resulta sumamente difícil en muchos cas<¡s decodiñcar el material, y para los hablantes nativos es

simplemente incoherente.
Desde el punto de vista lingüístico un material así no'permite una descripción satisfactoria y

muchas particularidades de la lengua quedan sin explicar o se llega a conclusiones erróneas. Se puede
constatar que nuestros resultados difieren considerablemente de los obtenidos por Clairis, lo cual
plantea un problema de credibilidad, como lo expresa Salas:

"(...) ha)" tantas diferencias --de datos ] de interpretación- entre Aguilera y Olairis, que el lector
se ve enfientad«r a un serio problema de creclibilidad, porque ambos han trabaiado en el mismo tiempo
v lugar v con los mismos inf<¡rmantes. Naturalmente, siempre hal que esperar diferencias de interpre-
taci<in, pero. si el análisis es c«¡herente v c<¡nsistente, éstas s<¡n contr<¡lables v racionales. f,n cambio, las

diférencias en la infirrnracirin fáctual producen desct¡nciertr¡ v conl'usión: no hay elementos objetivos
para decidir a quién creerle.

Agrava la situación expuesta el hecho de que Olairis n«¡ se hace cargo de las diferencias entre su

descripciírn t' las de Aguilera. En este sentid«r prrrcede como si su trabajo fuera el primer y único trabajo
profesional s<¡bre esta lengua" (Salas 1988: l6).

Presentanrr¡s a ('()ntinuaci(in nuestra versi<in de un texto de (llairis, el mi«¡ del ratón, cuva
grabacirin rxrs luera ¡rroporciona<la gentilmente por la antropriloga María t.ster (irebe, obtenida en
Puer«r l.<lén en 197 I v elalxrrada p«rr Olairis. L,s una copia del mismo nraterial sonoro que'rnaneja
(,lairis: tal vez csta versi<in <rrntribuya a aclarar las dudas <¡ue plantea Salas. t n tod«¡ caso, pensam()s que
ninguno rlt: los <l«rs, ni (ilairis ni nr¡sotr«rs, podríam«rs falsear tanto un trabajo cientílico. L,l problema
está en la nretrxlología emplea<la tanto en la rect¡leccitin c(rm() en el análisis de da«¡s.

El text<¡ se presenta c()n una traduccir'rn interlineal y <xra libre. Para la transcripción hemos
utilizado el alf abe«¡ estándar expuest() en Aguilera I984, allabe«r semifr¡némic<¡ en el cual los grafemas
"rr" y "x" corresponden a krs fi¡nemas /r/ y /k/, respectivamente: el restr¡ de los grafemas coincide con el
fi¡nema respectiv(). La divisil¡n en parágraf<rs corresponde a enunciad<¡s c«rmpletos del hablante, i.e.,
una oraciírn completa u t¡raciones c«x¡rdinadas que c()nstituyen un enunciado que comprende una
unidad de sentid<¡; en rrcasiones, se han tr¡mado en cuenta las pausas del inf<¡rmante. [.a cantidad
v<xálica se indica mediante un traz() h<¡rizontal s<¡bre la v<rcal corresp<¡ndiente, eg. ris. La adiciones
necesarias para la comprensi<in del text<¡ en la tiaducción libre van en paréntesis cuadrados. En este
texto enc()ntramos interru¡rci<¡nes de otr<¡ hablante, las cuales van indicadas en el parágrafir en cuestión
por el nombre de tal pers()na, limitánd«¡se éstas s«'¡l<¡ a una línea; el rest<¡ del text<¡ es del narrador
consignado al cr¡mienz«r del text<¡. Se han emplead<¡ las siguientes abreviaturas:

dim.=diminutir'«r frec.=Ire«:uentativ()
dur. : duratirrr hab. = habituativ<r
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incom. = incompletivo
onomat. = onomatopéyico
p.i. = partícula irrestringida
p. interrog. = partlcula interrogativa
p. loc-dir. = partlcula locativa-direccional
p.n. = partfcula narrativa
p.p. = postposición
p. ref. = partlcula referencial
p. ref. anaf. = partlcula referencial anafórica
P. susP. = partícula suspensiva
p. top. = partlcula topicalizadora
p.v. = partícula verbal
p.v.p. : partícula verbal de pretériro

Hüto¡ia ül rarón

Narrador: José l,ópez Paterito (Kskuái)
Código de grabación: (MEG)T.PE-O7 I =5
Texto y traducción interlineal:

l. atqásap sr jéjes árka kar kekétka-k'enák-hójok
raló¡ p. rcf. nhar aniba ccno cmd + lub. + P.n.
eik'osekééjer asós

co¡lar I ¡cil. + &r. p.u.p.

2. kuosá T'erjokomáskar jétqa-k'enák ka kuteké

P. lop. tap,6ni¡o suür * M. cm \ lañb;én
kepás ak'uás
msabr qú

3. Seltálkar hápar kius kelétka-k'enák
topónim lt¿¡io lo cma I lnb.

4. jéjes ksemnákkuteké kekiása-k'enáknéi-so-hójok
mbu cami¡wnda y bajar conietú + lrab. + ¿l + P.t'.p. + P.n.
eikuaháker-k§á-er so tal-k'enák aéáal
csbr eo¡tardo + fru- + dur. p.t.p. abr * M. p.rcf."*{
kuosá T'erjokomáskar kekétka-k' enák-hójok
p. top. topóninw coftcr + ,nb. + P.n.
eik'osekééjer asó
coúar + rá1. + dur. p.a.p.

5. kuos palo kástap-kténa ktep kekéhoi-k'enák-hójok
p. la?, Fli botar al mar p.P. cfliur cotricndo + lúb- + p.n.

eik'osektéjer asós

co¡b¡ I rcil. + dur. P.v.P.
6. kuos ¡¡ql5¿p kuos eik'osektéjer-hójok to

p. tnp. rún P. lop. cotbr + rcit. + dur. t p.n. p
eik'olái eik'olái seppalahák
conlar cmlar esta¡ pcgtnlaúo

7. kuosá lejés kuos askét kius tÉs ¿elkocál-k'enák

P.taP. ni¡ar P.to4. P.top. su ojo vcair + lwb.

eik'occkééjcr asós
cotbr + r¿it. + dur. p.t.p.

li. kuosá kirs at askét ksepéés kuos jeáfta§

?.toP. st cluza. p. lop. iñ¡e camircnfu P.toP. aizo
s¡¡ kerár kuos Lehéte-kesektéjer

P. 14. cúer p. ap. dcjar algo cmbtú t' s. Fl t dur.

eik'oceküéjer asós
cotbt + r.i. + du. p.u.p.

9. Lutelé arláse tárqarapár-ketáI-kescküé-atál
) lfu frm cal¿u tlciar muulto t atratwdo + t. W. + s. pl.

eik'osektéjer asós
catbr I ¡cü. + dw. p.rt.p.

perf. = perfectivo
pers. = Persona
pl. = plural
pref. loc-temp. = pref1jo locativo-temporal
pron. = Pronombre
reit. = reiterativo
s. gen. = suñjo genitivo
§. Pac. = suqo Paciente
s. pas. = suf¡jo pasivo
s. pl. sufúo pluralizador
s8. = singular
trasl. = traslativo

a-
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10. Sálam !x¡ qar léjes kuos aqatál-k'enák
antrolóniio p. rcf. mur buar p. lop. acatr rrun¿o + hob.
eikuáhák-kesektéjer asos jar k'ak
Mlat a ganobrts + s. fu. + dur. p.u.p. p.i. ig*l
eik'ose-s kepás ak'uás
cu¿nto + s-gcn. m sab¿¡ fié
eik'óse eik'osektéjer asós to eik'olái kutálap
rueilo cntar + rcit. + dur. P.u.P. ,to (onttr Posldiment¿
jetaqána sr k'ojó pe álowe terrék jéktal ak'uás
arco p. ref- otro ldo an n lnÍio ¿scmü¡ qu
terjó táwon aál koaksék askét ktepkéskol-kesekéé
camino P.p. s.pl. pu ao p. lop. dtjar oculto * s. pac.

eik'osekééjer asós jur
cmtar + rát. + dur. p.t'.p. p.i.
kuósos sa kekétal kuos kájef k'uák'ak
?. top. p rcf. lbgar rcnindo p. to?. cann (üru
aksér aqatál jeksór kuos kekétal
P.loc-dir. uenir remndo t'¿r p. top. llegar coriendo
seóél ak'uás jépksor
esQerar que dzsembarquen que csp¿rar
jetaqána kuo-awél-atál kiúk
arco pref. lodenp. * eslar * s.pl. ahí
atókser-kesektál¿er eik'osektéjer
escond¿rse sntado + J.ID¿J. + dur. conlnr + rcil. + dur.
Sálam eik'olájer-s kuos sa kuos
antro?ónimo runtar + dur. + s.gen ?.top. p rel p.top
aqahójer hóó jec'ér-aksáwer eik'ósé
llegar rmnd,o I dur. onoml, sorprender (u¿nlo

kuósos 5¿ arkáse rásqar apár-ketál-atál
p. lop. p. ref. lobo fino cabeu dtjar entuelto * atrausa.do r s. pl.
atál kuos fl.iár-ar tárar-ketéjer
p. ¡ef anaf. p. top. enarta¡ * d,ur. sonid.o de la lanu * s. pac. * d,ur.

kiá

¡buen tiro!
aksánas kúkta asahák sa hánno atál-s
hombre parercr drrir p. rcf. he aquí s. pl. + s. gcn
¿esk'ák

6í

19. Jérhuar: kiúte-járap sa álierrek fl,iár
p. ref. primero ¿uarlar

I l.

t2.

13.

14.

15.

16.

t7

18.

timonel

20. kuosá kekéstal
p. top. con?r
táwon aial

káief asék kekéstal kstékol t'es
(anoa ?n (ofrer borda sobre

jenéskar t'?es táwon aüál

chumr¿ra sob¡e p.p. p ruf. amf.
ahákstai

kius

jemókar aál atál
remo t.pl. p. rcl anaf.park inteior de la embarración

donde se bombea

kekéstal atal
conn P.nf.o*Í.

21. k'ep álowekekéjo-atéjer tásqar uiwon
pecho n lbgar conimdn + trasl. + dur. cab¿u a traués
atal qátkar táwon atial ntrs t'as
p. rcf. arcf. pierna a trattés ?.re[. amf proa sobre

llwm atál
a lraús p. ,4."*f.

22. .jálau eikuás kius eikuákar qar
m ese enlonces golpear con ganole a él ganole mtar
álai asós kuos esÉs ar kekétka-atéjer
l¿uanlar ?.a.P. P.lo?. añba m conü t trul. I du¡.

? p p. ref anaf. w
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já" hápar jerféhoi-atéjer eikúksta

lima lwia llegar comendt + tr6L + dur. se cwnla
k'exás
por últim

23. jenák asós sa jekéákás-er
esl4r p.v.p. p.ref. mlar * dur.

24. akstáp aqás-er-jeké-hójok
laaur lbchu rmr * dur. + s.dim. + p.n.

25. eik'olájer-s kok rálksta káriek atáal
runlar + s.gen. cuando esruchar gutar p.ref.amf.
asós sa to eik'olái-s kuos
p.l,.p. p.r¿f. )o conlor + s.g¿n. p.to?.

26. kius c'afalái hójok jetahák-er so sa kuos
su agua p.n. mslrar + dur. P.ü.P. p.re[. p.toq.

alíkar-jeké kuos aqájo kúkstai jeké kuos
üla + dim. p.lo?. mtrar rtmando ahí dim. p.,op.

aksekuál-k'ejehák ka jetérkta asós

lbgar + [rr. cuando mostrarse p.!.p.
27. kuosá kuosjenák-qéi-so-hójok eikuahák-er

p.top. p.top. eslar t él + p.u.p. + P.n. eslar cmland,o * d,ur.

SO

P.t-P.
28. étqa-kol ak'uás álowe kuos karahák-er so

llorar lloland.o que fl p-lop. d.ecirse + dur. P.tt.p.
kius askét kius c'ap ak'uás aselái eik'olái-er
su p.ktp su mmá qu¿ decir contar i dur

Ittg

kius askét c'eixiáu
su p.lop. seno

eikuahák-er sos

alhéna-jeké akuónak-qéi-so-hójok
nulrar + d.im. hacn señu + clla +

P.ú.p. + p.n.

estar conlan¿o + dw. p.u.p.

29. Jérhuar: afséksta-áse

hablar * incom.

30. k'exás sa kuos éepaqás esk'ák

finalnenle p.ref. p.toP. Mtar uí
3 l. eik'osektéjer asós

contnr + r¿il. + dur. p.u.p-

32. kius aftók aselái sa kuos kástap-er
su esposa decir P.ref. p.lop- anojar al agm t dur.
eikúksta-s eik'osekiéjer asós jat k'ak
conlar + s.gen. conlar + reit. + dur. p.a-p. p.i. asl

33. támstqal aksér lálahoi awélqe skol-jerás
superftcie dtl mr p.lac-dir. nadar ropa un cutndo
jetaqanána sa lálahoi-atéjer

llzchado p.reflbgar nadando + trul. * dur.
eik'olái kuos
conlar p t ?.

,4. wóksterrek aksér jetaléna atqásap qar álai
unos y oltos p.lx-dir. frocasar ratón mlar l¿aanlor

' jetasekté ak'uás kuteké eik'osekóéjer asós

lratar + ¡.i1. qu ) conlar + reit. + dur. ?.u.P.
35. aswá-k'éna hálok aswálafk táu kekétka árka kar

arunecü + hab. m ,mprano aún con¿r aniba cmo
léjes Sahálkar sa kius askét léjes-hó
mirar topúnim ?.rrf. tu ?.top. Pusto ü obsmién
eikuaháker-er ss t¿l-k'enák aéáal
eslar coilan¿o * du¡.. * dur. P.u.P. ¿star t hab. p.rcf.aw[.
kuos árka es-kár hánno kuos tel
p.loP. ariba ahl lv aqul p.top. atar

36. jeáftes-kerá asó sa áu awákas séwel
cuimr rius p t.P. p.r¿f. lagut ü uiu cua rc

\
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kuos kckiá-ás-k'ejá-cr-h<'rjok

lkry «,rr?r + p.t'. * lree. * dur. + f.n.
37. kur¡sá ar ar askér kiier afsenák

? toP (hou (hou p.ktp. mlrar + dur. e\lar hablarulo

atqásap tctáu-afisóna
ralin habktr ronrigt mt'mo

38. Jérhuar: jcu'á .jctar'él-kar icwá
mutho port busrtr muth¡¡

39. áu akiúk kukték au'ónak-qéi-aká
amau ¿ónd( ?nlone\ 610r coricrulo * pron. ). fer..sg.lpl. * p. tnlerntg.

ka kur¡s au'eláiher sa ieéél-<¡éi

cuando p.lop. cru&t p.rcl. rhr + pron.).pers:gJfl.
sa hánnr¡ ask'ák

P.r"í mira ¿uí

l-raduccitin lil¡rc

i¡.

6.

7.

8.

9.

10.

I l.
12.
13.

14.

15.

16.

t7.

i8.
19.

20.
2t.
99

f,l ratón corría a lo altr¡ dcl ccrro a nrirar. sc contal¡a.
Y subía a -l"erjokonráskar: nrr só quó nrás.

Y <orría a srtálkar.
Iba canrinando a mirar v bajaba corricndo, sc c()ntal)a, l ahí cstá [ i.c., el ccrro], r' corria al ccrro 'l-'crjokontáskar, 

sc

contaba.
Y botaba palos al mar v cruzalra corriendo, se contaba,
el ratón, según sc contaba, lo lt¡ cuent¡¡, k¡ cucnto p()rque mc están prcguntando.
Y miraba este que... a las canoas que avistaba, se contaba.
Después se iba caminand<) este que... de su casa y echaba a c<¡cer erizr¡s y se iba corricndr), sc contaba.
Y dejaba envuelta una cabeza de lobo fino, s€ contaba.
I¡s Sálam lo venían a buscar para matarlo a garrotazos, se contaba, eso creo.
No me acuerdo del cuentr¡.
Este cuento se contaba antes I ahora kl cuentr¡ vo.

Erondía flechas en otro lugar, las escondía por el camino, en él este que... las dcjaba rrultas, sc contaba, así.

Después llegaba corriendo cuando veía que se acercaba una canoa, llegaba corriendo r cspcraba que descmtrarcaran.
Ahí estaban sus flechas y se txultaba cerca de ellas, se cuenta.
Los Sálam, se cuenta, llegaban remando a cogerlo por sorpresa, según el cuento.
Y la cabeza de lobo fino envuelta la ensartaban con un tiro de lanza, tárat sonaba la lanza. ¡Buen tiro!
"¡¿Este es el hombre de tantas hazañas?!", decÍan.
PANCHOTE: Primero mató al timonel.
Y corrió a la canoa, corrla sobre la borda, por la chumacera, por los remos y por allí donde se achica.

Se les subió al pecho corriendo, pasaba por la cabeza v por las piernas en la proa.
En ese enronces enarbolaban sus garrotes para matarlo r él se subía a la punta del garrote, v finalmente salió a tierra
corriendo. se cuenta.
Y mató a los que había.
lanzó flechas a los que habían llegado remando.
Cuando contaban este cuento me gustaba escucharlo, ahora yo lo cuento.
Me mostraban su pozo que estaba en una islita v en la entrada, ahí cuand<¡ se llegaba me mostraban.
Y se dice que ahí vivía [el ratón].
Decían que ahí lloraba y su este que... su mamá, se cuenta, este que... mostró su seno y le hacía señas, se contaba.
PANCHOTE : Casi hablaba.
Por úlúmo mataron a todos, asf [i.e., la familia del ratón].
Se contaba.
Se cuenta que arrojaron al agua a la que iba a rer su esposa [i.e., para que el ratón la fuera a buscar y r aplacara, o bien
para matarlo, distrayéndolo], se conurba, asl.

Nadando en el mar una flecha le atravesó Ia ropa [a la mujer] y llegó nadando al otro lado, E cuenur.
Unos y otros fracasaron al tratar de matar al ratón, salía airoso, se cuenta.
Ni siquiera amanecía, temprano en la mañana él corría a lo alto del cerro a mirar, al cerro Sátal, a su este que... puesto
de observación, se cuenta, y ahf está; he aquí que ahf arriba está.

Echaba a cocer erizos y las lenguas ni siquiera estaban cmidas cuando bajaba corriendo.
Y esf.e que... el ratón entraba en la choza y hablaba consigo mismo.
PANCHOTE: Mucho, para buscar mucho.
'¡Aaaau! ¿Por qué no sc cocic¡on [loa erizos] que aún están crudos?", mira, af [d«fa].

23.
24.
25.
26.

27.
28.

29.
30.
$t.
12.

33.
34.
35.

36.
37.
38.

39.
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Versión de José López
Transcripción y traducción de Christos Clairis (pp. 190-199).
Nota: [-a convención empleada por Clairis es la siguiente:

"[: primera línea corresponde a la notación fonética; la segunda, a la notación fonológica, indicando la separación de

las unidades significativas; la tercera, a la segmentación; lacuarta indica el significado en español tal como lo propuso el

informante, y la quinta línea -facultativa- es un intento de restitución del significado sobre la base del análisis

lingüístico, sólo cuando es necesario y/o posible.
El signo # indica la separación de los enunciados, y / /, las paums relativamente importantes en el interior de un mismo

enunciado.
Los puntos suspensivos (......) indican que el texto, en estos casos, es ininteligible.
Un signo de interrogación ? en tercera, cuarta o quinta línea, significa una duda parcial o general; en cuarta y quinta
línea signiñca también la imposibilidad de verificar la traducción obtenida mediante el análisis lingúístico" (p.67).

Para las observaciones sobre la notación fonética (IPA con algunas simplificaciones), cf. ibid.
Seguimos aquí la numeración del original, omitimos las notas a pie de página, conservando el resto del texto sin

variación.

541 a t.'qa.sap
atqasap
n57

542 jejes'xar ar\at
jejesxar arqa
lmi¡ar/ /ariba */ correr/
Se fue mirar p'arriba corriendo...

543 qus a) 'tarju qoma qar... naqo .. keke: :É

qos tarjo qoma
/lubr./ /camino/ Qoma /
Va subiendo (caminando) el cerro Qoma

5aa lepfas qeno'¡os *
qjepnas
/ no sé, no me acuerdo/
No me acuerdo
(¡Rüa¡)

545 )'ftal'qtar apo qeskek€ letqaqa n'hak
(a)ftalq"ar jetqa

lcatxzal /subir/ 'Jenaq"/
jeJes ksamnak....... t' elqen'nak a'tsa :é

jejes qsemnaq
/mirar / caminar/

546 ...terlu qoma 'kjarkjatxar .jenak xujuq':
terjo qoma derqjetxar ienaq xojoq

lcaminol Qoma / correr / 'Jenaq"/ ahtiguamente/
qusuqtsjarersur *

547 qus 'pa:lo 'xa§tepktr:na kjekjej xujklnnak .....
qos palo qi"qiej xoj(o)Q jenaq
/"qos"/ palo I lcorrerl antiguamente /'Jenaq" /
qusuqtsr jarersur / / at'qa:sap *

atqasaP
/ratónl

548 qu§uq'tsrhojuk qusu'ktsrjr qu'ra§i
ce xojoq ce

l"ce" l "ce"l /preguntar I
Preguntando los cuentos que contaba antiguo(?)

549 'qu§ a) lejes qu§ qa?Jaf as'ket
qos lejes qos qajef asqet
/lubr./ lmirarl lubr./ /bote/ lubr./

tsalqenaq hejk asakseJer ersus *
xejqóse
lcontar/

'sa*
sa

/ lubr. /
kjrkjrt....kuruk
qieqjet

'tse ersus *

sep'la:xaq
replaxaq

'qrs
qos

lubr./

'tas
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550 qus ,¿: qrt
(uos

at....... ktslptsls
qos at
4ubr. / /"qios"/choza/ /lubr./
Ikjó sola su car¡ sin gente (?)

551 ja?'aftcs kjdrsdr qus kje.,kjetsr
j:uftes qjerse r qos qieqie
lerizol ytner al fuego(?)Iubr./ correr/
qesek'B3jer hejkurukrsr esosa * 16l

xej
lconarl

552 ..ar'qhas as'qxar ... qusuk'rajar

.rqh"r. orqh,
/lobo fino,/ cabeza/

553 se¡lam 'saqu 'a'rlejes qus a?

selem saqo ()) lejes qos

/Selem / "seqwe" / mirar; buscar/ lubr./
atsal qenaqj'..... aftrsa ........ rÉ

55,1 hej'qusas qje'phas...... qorok'§ajar ersus
qiepnas
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xeJ

qus +
qos

hej.. ;e

lconterl

tas.'qxar

*-qh",

xejqu'raqu... rÉ

xqi

ta'wan
tawan
con /

m)..... ¡¿

§r

tawan atsal *
tawan

/no sé/

555 je.'ta.'qhana

.jetaqhana

tas

/arpón

qwo.qsl qasqtt
qasqet
4ubr./

556 'qus:u' sa I I I I qie.'qietsal 'kust qajel qwa 'qia qaqa

qos qajef qaqa
/lubr.(?)/ lbtel lguardar/

qa'tsal

/contar/
jaktsal ....... tarJu
j"ncal terjo
/ciervd /camino/

557 sa¡lem
selem

tsap....... qurukls¡j hersusa *

jeqte qus kjekjr.... +
j"qi" qos

/pequeñcr' lubr./
xejq'lajor hes qu'sat qusu

qosxes qos at
iSclem/

558 ... ar'ohas tes'oxar
,rqh* ,".qh".

f'xes"l "dos"/choza/ lubr./ lubr./
..... qus jqiar:.rer

qos fqiarer
/ lubr./ clavar su arpón (?)/

kuktejuk asa xaq ...... +
qoqte
/'qoqte"/

559 .......... qu:s'a) +
560 qieqiesal 'qajdf.......kjekjestal atsal qsuj

/correr, precipitarse/ bo¡e, canoa/ correr, precipitarse/ /canal/
... jenna§ ...ta.ta... jejmoqhar .... xa?qstaj

jejmoqnar xaqsraj
/remos /quilla/

qie.qie.stal atsal re

ddesul
/correr, precipitarse/

561 qiep.'alowe qie.qiejet

depalowe qieqlejet

/lobo fincr' cabeza,/

......'§a: : aq'senas
aqs€nes
/hombre/

/neg. +- al interior/ correr, precipitarse/ abeza/ con/

562 'qat.'ghar nr.tcs 'rawaan at,sal

q"tqh", nas-tes tawan
lñrnal prca lcon I
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563'ja'law............ esurs.........
j"t"*
/entonces/

564 ....jerfaxoj ....xejqoqsta / /
xejqoqsta
/contar

q¡e. xa =
qi.-
/termind

565 je'naqasujeq'ts¡r{a-su +
566 )qs'tapaga jerqie'howjuq +

xowjoq
(nü¿¡) /antiguamente/

567 ...
568 ........... qJus 're.fa..... +

qJos cefa
/'qios"/agua, beber/

569 ... qus afses je'nak ...,.... as'ket :r
qos Jenaq asqet

/lubr/ fJenaq"/ /lubr./
570 'tsa¡ap ...aselaj ..... 'tsr'xjaw..... qonaq.....

caap eselaj c€
/mad¡e/ /<onversar/ l"ce"l
'xowjuq xej'qwxak ercr * esp. no hay más

xowjoq
antiBuamente/

571 ...... qus tsa'paxaq qus ....... / / qosoqrsaJar ersus #
572 qir. oft*k ásr'laj ... 'xas.t.par

qio. ofcoq eselaj
f'qios"/ esposa /conversar/ Aantar al agua (?)/

xej.'<¡uqsta quruqsajar esus .... +
xejqoqsta

/contar/
573 samstqal jajaxojuk .......... jeta\xanana sa)

camstqal j"j, xojoq j.taqh"r. s¡r

I mar I nadar / antiguamente/ arpón/ lubr./
la'laxojuk........ xejqolaja....:t
lala xojq xqi

/nada / antiguamente/ contar /

574 w«¡s ...... je"ta:la:wna: at qasaps 'arqa 'alaj ....
wfils atqasaP-s arqa

/dos/ /Atqasap + "s'/arrib¿/
--.- qusuqts.i r ersus ;É

57i as'wal <¡e'xena'xa:r'laq *
aswal «¡exena
ldial qtererl
lt gtt:sb hunlarsc tmpraw

576 as.lwa.laq u q¡e.q¡.t.qhar ,r.q".qh., jrjes :r
awalaq dcqietqhar .rq"qh", jejes
/en la mañana/ correr/ colina, montaña/ mirar/
(Tnpam) n la míuru cmc a la Mtaíu a mirar (vigilm)

577 *1.'t'el.qhar ........iCies xeiqu'xaqar asas ... *
scltck¡har .iqi*. xqi
I l7O I lmirarl «tnt¡arl

57ft .¡a:'.¡',"" klerha qus a: 'awaqqs ... t¡us
jaaftes $Á awaqas qos
leázosl /lubr./ /crrer/ /lubr./

§e'qia:s

193

+

lcrud<¡ (':) I
:f's¿nnak ...........
afsa -na<¡
/hablar + "jenaq"/

!r'
q(rs
llubr.l

Lsaw
(?w

a .... kriar
lqi -er

/entmr, llegar + "r¡er"/
... h(xx) ... q«lte ....awana ... *

$4te awana
/'«t<4ta"/ lcue¡l
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(loncordancia de párrafos de nuestra versión con la de Clairis:
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. ti. -l'' ''

l¡ - '-::'.-1^C:

, Li¡i';;,.'

; i;c

cl.
54t
542
543
544
545
546
547
548
549
550
55t
552
553
554
555
556
55/
558
559

Ag
I
I

2
2

3,4
4
5

6
7

8

8

9
l0
ll
l3
l4
I6
l7
?

co
aart

?)

?)

Ag.
20
2l
2t
22
22
23
24
25(
26
27
28
28(
32
33
34
35
35
35
36

cl.
560
561
562
563
564
565
566
567
568
569
570
57t
572
573
574
5t5
576
577
578

.. ':')
¿

Oscnn Acurlenl
Universidad de Chile
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